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Submitted by-Martha Gemmel

Mrs. Shahin Tehrani,
Persian Informant

July 3, 1966 SILUND

man yek iron-i hast-am

I an Iron-ian(indef.) am--I.

kedvar-—e——————- man iron  yek-i aez torixi----- tarin
country-(poss.)-I  Persia one-(indef.) of historical-most
kedvar--ho——-ye-———- donyo-st

country-(pl)-(poss)-world-is.

iron yek kedvar--e-————- dohezoro ponsaed sole aest vae hokumate
Persia a  country-(poss)-2000 500 years is  and government
on madrute-———-—- ye saeltaniti-st

that constitution-al royal--—--—- is.

ham$oye--ho—-~-ye————- mo eborat-and aez rusieye Soravi daer
neighbor-(pl)-(poss)-our extend-they from Russia in

Somol afgoniston vae pakeston daer Sak irok vae turkeye daer
north Afganistan and Pakistan in east Iraq and Turkey in

¥arb vae xalijifors daer junup
west and Gulf of Persia in south.

mo daer kedvar--e—————- xod $oh vae maeleke dor--im vae

we in  country-(poss)-our(own) king and queen  have-we and
hamigi  be-%oh--e----—- xod alokemand-im zird u marde
everyone to-king-(poss)-our(own) like-————= we because he man
bogorg-ist vae be-taemome zaenon-e--——--—- mo ozodi do---d
great--is and to-all women--(poss)-our freedom gave-he.
maezhab--e-==——= mo eslom aest vae pekambaer-e---—--- mo mohamed
religion-(poss)-our Islam is and prophet---(poss)-our Mohammed
aest

is.

zabon--=-g-————- mo fors---ist vae ne%od-e—————= mo Oryo--st
language-(poss)-our Persian-is and race--(poss)-our Aryan-is.
mardom-e—————— mo be-kolieye mamoleke hamjavor-e————-- xod
people-(poss)-our to-all countries heighbor-(poss)-our(own)

aez daer yoye sioh to okeonuse hend vae aez jaebaele taebaet
from in Sea Black up to Indian Ocean and from mountains Tibet

to kerone-ho---ye daer yoye kermez hokumat mji--——-- kaerd-and’
up to coast--(pl)-(poss) in Sea Red and been (prog)-rule--they.

4]
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11.

12.

13.
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kazoye omde-ye-———-- mo berenj vae gaendom labaniot vae sabsi

main food-(poss)-our rice and wheat dairy prod. and vegetables
vae mivo--ho---ye tozeh vae gu$t bexosus gudt-e-gusfand aest
and fruit-(pl)-(poss) fresh and meat expecially lamb is.
mardom-e—————— mo maemulan aez kut-i estefode ne~--mi—-——-—-
people-(poss)-our usually of can-(indef) use (neg) (prog)--
kon-and ziro saebsi----ho vae miva--ho=-=-yeg——=—— tozih ro

use-they because vegetable-(pl) and fruit-(pl)-(poss)-fresh (definate)

taerji mi----- dah~----and
prefer (prog)-prefer-they.

mardom-e—————-— mo mardom-e—————- mehrabon-i hast-and bexosus
people-(poss)-our people-(poss)-friend---ly are-they especially

nesbaet be-xor.jion
to to-foreigners.

haboye kedvar--e—————- mo daer maerkez vae daer Somol mo'otaed.l
weather country-(poss)-our in center and in  north temperate

aest vae-1li deer junup gaerm-aest
is and-? 1in south hot---is.

iron-bn doroye dehrei tire hast-and vae Ce¥mon vae muhoye
Iranians-? complexion dark are--they and eyes and hair

sioh dor--and
black have-they

FREE TRANSLATION

l.
2'

3.
4.

3o W
¢ o o

I am an Iranian (Persian).

My country Persia is one of the most historical countries of the
world.

Persia is a 2500 year old country and the government is royal
constitutional.

Our neighbors extend from Russig in the north, Afganistan and Pakistan
in the east, Iraq and Turkey in the west, and the Gulf of Persia in
the south.

/e have .o king and quecen in our country and everyone likes our king
because he is a great man and he gave freedom to all our women.

Our religion is Islam and our prophet is Mohammed.

Our language is Persian and our race is Aryan.

Our people had been ruling all our neighboring countries from the
Black Sea to the Indian Ocean and from the mountains of Tibet to
the coasts of the Red Sea.
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9. Our main food is ricc, wheat, dairy products, vegetablcs, fresh fruit,
and mcat, cspccially lamb.

10. Our people usually do not use cans because they prefer fresh fruits
and vegetables.

11. Our people are friendly people, especially to foreigners.

12. The weather in our country is temperate in the center and north
and hot in the south.

13. Persians have dark complexion and black hair and eyes.

PHONEME KEY

Stops, nasals, fricatives, 1, and h correspond to their English
equivalents, except k, §, %, &, x, and '(?) which correspond to
the phonetic symbolizetion.

r corresponds to the Spanish trilled r--[T]

all vowels correspond to the phonetic symbolization and are pronounced
with mouth well open.

SIL-UND Workpapers 1966



Submitted by: Martha King

Informant: Mrs. Si Tehrani

Language: Persian

Date: August 3, 1966
1. bexoter* mi-ovaer-om/ vaeqti keh seh  sol-c

remember (prog.)-remember-I when that three ycar-(mod. con.)

bud-sm/ Tuz-i bo  pidaeT vae modaeT-am beérbogevaed/ baeTTroye
was-1I day-(one) with father and mother-my to zoo for
tamodoy-e hevonot/ Taeft-e bud-sm// 2. daeTrzimne
watch-(mod. con.) animal went-(perf.) (past)-I meanwhile
tamoBoy-e hevonot/ mon yek Sotor did-em/ keh daeThale

watch-(mod. con.) animal I one camel saw-1 that (prog. nom.)
rah Taeft-an daer gafaes-aed bud// 3. ne-mi-don-sm

away walked-(nom.) in cage-his was (neg.)-(prog.)-know-I
eTo aez u xo¥-om omaed*// 4. vae 3oTune be gediyeh kaerd-sm/
why from him like-I liked and start to cry did-I

keh men on  Botor Ta mi-xoh-em// 5. vae pidaeT vae modaer-om

that I that camel (DO) (prog.)-want-I and father and mother-my

movaefaeq ne-mi-3od-snd/ keh men gediyeh na-kon-em//
succeed (neg.)-(prog.)-became-they that I  cry (neg.)-do-I
6. baenobaeTin/ onho beéryek magozey-e aesbobbazi foruli
therefore they to one store-(mod. con.) toy (place of
raeft-ond/ vae yek Sotor-e dubih/ baeTrroye mon
selling) went-they and one camel-(mod. con.) wooden for me
xaerid-snd// 7. etefoqe bomaezey-e digaer-i keh
bought-they happening funny-(mod. con.) another-(one) that

mon vaeqti baede bud-om baeTToy-sm oftod/ in oast keh yek Tuz/

I when child was-I for-me fell this is that one day
mo baerroye $om/ yek edeh mehmon da$t-im// 8. vae mi-xost-
we for supper one several company had-we and (prog.)-

SIL-UND Workpapers 1966 44



-im keh aevvael sup serv kon-im// 9. modaer-sm sup Ta
wanted-we that first soup serve do-we mother-my soup (DO)
daer yek zaeTrf-e sup-xori Tixt/ vae behmon dod/

in one dish-(mod. con.) soup-dish for poured and to me gave

keh saeT-e miz be-vaer-sm// 10. vaeli men vaeqti
that top-(mod. con.) table (unc. asp.)-take-I but I when
keh behnaezdike miz Tesid-om/ zaeTf daest-sm Ta  suzed/ vae beh
that to by table arrived-I dish hand-my (DO) burned and to
zaemin oftod/ vae tamom-e sup-ho rixt// 11. vae on
ground fell and all-(mod. con.) soup-(pl.) poured and that
$acb maejbur Bo0d-im/ keh aez xord-an-e sup/ daest*
night must became-we that from eat-(nom.)-(mod. con.) soup give up
be-xed-im//

(unc. asp.)-give up-we

45
K.Y

The symbols used are those accepted as standard representation
by the Summer Institute of Linguistics, North Dakota, except for
the following: raised and fronted a - s, = - ae, kK - q.

Tause markings - /, //. Voiceless stops are aspiratéd.
Abbreviations:

DO - definite direct object marker

mod. con. - connecting modifier to modified

unc. asp. - aspect of uncertainty and action not done
prog. - progressive nom. - nominalizer
perf. - pcrfect neg. - negative

pl. - plural

* The two segments given the same translation are one unit.
FREL 1ii:NLL,.TION

1. I rewember vhen I was three years old one day I went to
the zoo with my father and mother to watch the anim«ls. 2. ‘/hile
watching the animecls, I saw a camel that was walking in his cage.
3. I do not know why I liked him. 4. And I started crying
because I wanted that camel. 5. And my father and mother could
not get me to stop crying. 6. So they went to a toy shop «nd
bought a wooden camel for me. 7. Another funny thing that happened
to me when I was a child was one day when we had company for supper.
8. aAnd we wanted to serve the soup first. 9. My mother poured
the soup into the dish and gave it to me to take to the table.
10. But when I got to the table, the dish burned my hinds and fell
down, and all the soup spilled. 11l. And that night we had to

give up having soup for SUHPEIND Workpapers 1966
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Submitted by- Donna Olson
Informant. Sohin Tehrani
Language. Persian

Date. August 1966

Iran to United States

Vogti man davozdah sol  dost-anm piSe yeki axz
When I twelve year was-I by one of
bastegon-am  befarogereftan-€ yeki @  olote musigiye
relative-my to learn one of instrument music
IPfan-i me Sgul  bud-am, Ba’d @z se mah u Dbe
Iran busy was-1, After of 3 month he to
AmbFika amaed vea dige? donbale an dels Tra
America came and after that follow that lesson
na-gereft-am, Ama bzl =z an ke u be Ambrika
not-learn-my. But after of +that that he +to America
amad. Ma bzioye hamn dige? name nevedt-im,
came, We for each other after that letter wrote-we,
Ma danest-im ke itof-im ama sale gozaSte
We knew-we that how-are-we but year past (last)
ma xast-im ke bahen izdeval] kon-im vae u
we wanted-we that witho%ﬁgg marry do-we and he
be IFan ameed. Be”d =z yek mah ke @z izdevaje
to Iran came, After of one month that of married
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Iran to United States, (cont.)

ma gozast u be Ambrika amed, Ba”d =z
we past (last) he to America came, After of
yek mah ma&n Ifan Ta Dbiterfafe Alman taefk kaePd-am,
one month I Iran toward Germany  left-do-I.
Yek fuz Ta anJa gozae Tand-am va bz’d =z an
One day there spent-I and after of that
men be New Yofk  Taeft-am Dae? New York  yeki ®2
I to New York went-I, In New York  one of
dustan-e SohaTe men be didan-am amed, Ma yek Iuz
friend husband me to to see-I came., We one day
Ta ba hen gozefand-im an $&b baToye man yek Sab-e
with S%ﬁgr spend-we that night for me one night
fefamuseSodani bud. BaFfoyeinke h&dizi PFa ke men
unforgettable was., Because everything that I
did-am  zibo bud., Be”d =z an Sab u neta
saw-I beautiful was. After of that night he me
be temodoye mojasemeye  ozodi bofd va u  xeli
to watch Statue-of Liberty took and it very
zibo ve oli ve me&en feke? mikon-am ke
beautiful and wonderful and I think doing that
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Iran to United States, (cont.)

an sa&mbole

that symbol

men be Grand Forks

I to Grand Forks

Free Translation:

maerdom~¢

Ambrika bud.
people-of America was.
amzed-an,
came-I,

48

Ba”d =z an

After of that

When I was 12 years old, I was learning a kind of Persian

instrument from one of my relatives.
America and I didn't follow my lessons.

After 3 months, he came to
But after he came to

America, we wrote letters to each other and we knew how we were.
But last year, we wanted to get married and he came to Persia.
After we were married one month, he came to America. And after
one more month I left Persia and I went to Germany. I spent oie
day over there and after that I went to New York. In New York,
one of my husband's friends came to see me and we spent one day

with each other.
because everything I saw was beautiful.

That night was an unforgettable night for me
After that night, in

the morning he took me out to see the Statue of Liberty and it
was wonderful and I think it was a symbol of the American people.
After that I came to Grand Forks.

Orthégraphy-
S.I.L.

SIL-UND Workpapers 1966
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Submitted bys: Marbry Stansell
Informants Mrs. Si Tehrani
Language: Persian

Date: August 3, 1966

Dialog
l. esm-e somo &i-st // 2. esm-e man Sahin aest // 3. esm-
name-(?) your what-is name-(?) my Shahin is name
e fomuli Somo éi-st // 4. esm-e fomili man Tehrani //
(?) family your what-is name-(?) family my Tehrani
5. sen-i Somo di-st // 6. (Zan sol dor-id) //
age-(?) you what-is (how-nany year have-you)

7. man nuzdaeh sol dor-am // 8. kojo motevaled Sode'-id

I nineteen year have-I1 where born became-you

// 9. man d ser Tehron motevaled Sode'-am // 10. Sogil-e

I in Tehron born became-I business=(?)

Somo &i-st // 11. (kor-e Somo &i-st) // 12. man yek

you what-is (work-(?) you what-is) I one

mohaesely haest-am // 13%. oyo Somo ezdevalj kaerde'-id //

student am-T Q you marry did-you

14, beel, man ezdevalj kaerd-am // 15, (na man mojaeraed) //

yes I marry did-I (no I =mingle)
16, esm-e Soheer-i Somo di-st // 17. &e modaet Somo
name~-(?) husband-(?) your what-is how time  you

ezdevalj kaerde'-id // 18, taekriban dah sol // 19. ¢&asnd

marry did-you about ten year how

49
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. . Persian
to baecét dor-id // 20. man baed. na-dor-am // 21. (man yek

many child have-you I child no-have-I1 (1 one

pisaer va yek doxtar dor-am) // 22. oyo Somo gaplan dzr in

boy and one girl have-I) Q you before in this

maml vkaet bude'-id // 23.na ogo in avalin dafi-ye man aest

country were-you no sir this first time-(?)my is

// 24. oyo Somo hic¢ fomvl deer injo dor-id // 25. bael. man

Q you any family over here have-you yes I
yek amu dasr injo dor-am // 26. esm-e 'u ci-st // 27.
one uncle over here have-I1 name-(?) him what-is

'u kojo ekomat dor-ad // 28. ('u kojo zendigi mi-kon-ad) //

he where stay has-he (he where live prog-do-he)

29. 'u kojo kor mi-kon-ad // 30. 'u b zroye xodaes kor

he where work prog-do-he he for himself work

mi-kon-ad //
prog-do-he
Free Translation

1. What is your name? 2. My name is Shahin. 3. What is your
last name? 4, My last name is Tehrani. 5. How old are you?
6. (How old are you?) 7. I am nineteen years old. 8. Where
were you born? 9. I was born in Tehron. 10. What is your bus-
iness? 11l. (What is your woxrk?) 12. I am a student. 13. Aré
you ma®ried? 14. Yes, I am married. 15. (No, I am single.)
16. What is your husband's name? 17. How long have you been
married? 18. About ten years. 19. How many children do you
have? 20. I have no children. 21. (I have a boy and a girl.)
22. Have you beon in this country before? 2%. No,sir, this is
ny first time. 24, Have you any relatives here? 25. Yes, I
have an unclé over here. 26. What is his name? 27, Where does
he live? 28. (Where does he live?) 29. Where does he work?
30. He is in business for himself.

SIL-UND Workpapers 1966
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Persian 53
Monolog
vhtemolan in  bacdi'-i keh injo xobide paenj moh  dor-

probably this child-(?) s.m. here slccping five month has-

ad // 2. baenob e&rin 'u holo mod ser-acsS ro ni-Sinos-ad //

he thercforce he now mother-his o.m. prog-know-he

3, va mi-tacvon-ad 4 &st-acs ro bt eeraef 'u tikondeh-ad va

and prog-can-he hand-his o.m., toward he move-~he and
haeto mi-taevon-ad bixeend-ad // 4. gorhi mo mi-t eevon-im
cven prog-can~he laugh-he somctimes we prog-can-we

stdo'-i aez dachon-i 'u biudnsev-im //

sound-(?) from mouth-(?) him hear-we

Frec Translation

1. Probably this baby who is sleeping here, is five months
old. 2. Therefore, he knows his mother now. 3., And he can
move his hand toward his mother and even he ¢an laugh. &.
Sometimes we can hear a sound from his mouth.

Key

Symbols are as taught in SILUND first-year phonetics except:
j --- 4z
. under k/g --- far backing of k/g
' ==~ glottal stop
r --- trilled r

prog --- progressive

o.m, === dircct object marker

S.m. --- subordinate clause marker
(?) --- meaning unknown

Q --- interrogative morpheme

Morphemes indicatcd by hyphen

Words indicated by space
Sentences indicated by //

SIL-UND Workpapers 1966



va
and

xargush
rabbit

l. chand

few

sol - €

pish
years (iz)

ago

yek
a

lokpsht
turtle

bohem

garor
with each other

kuh - i
mountain (im)

bolorav-and 2.

climb (pm)

va
and

be
to

tar

(er)

savori
ride

kuh
mountain

olle - ye
summit (iz)

dah - ad
give (pm)

lokposht
turtle

3. xargush bo

rabbit

ke
that

xeli
very

4.

xeli

very slow

* roh
walks

mi - rav - ad
(ia) (pm)

va
and

shav - ad
become (pm)

baronde
winner

5.
so

deruz keshi
lay

6.

deraxt
tree

yek va

a
bord vaktike
whén

vali
but

ash
(pm)

bidor shud
woke up

xob
sleep

lokposht - ro
turtle (om)

betarafe
toward

kuh david
mountain ran

ajale
hurry

va

kuh
mountain

ruye
on

golle - ye
Summit (iz) sit
mi - xand - ad 7.

(ia) laugh (pm)

va
and

xargush
rabbit
in
this

dar
in

hatman
actually

mosoberge
match

SIL-UND Workpapers 1966

dppointment

with
oneste-tar

hargez

never

bano barin

and pretty soon

bad az
after

and

nestaste

baronde
winner

Submitted by: Joyce Stinson
Informant: Shahin Tehrani
Languuges: Persian

Date: August 3, 1966

lokposht
turtle

xargush
rabbit

va
and

yek
a

gozosht-and
put (pm)

az
to

ke
who

dir-
late

har kodom
anyone

resid
arrived

digeri - ro
other one (om)

fekr kard
thought

xod
self

az
than

u
(er) he

ne - tavon - ad
(neg) could (pm)

zir - €
under (iz)

*x0b-
slept

xargush
rabbit

bezud - 1
(im)

soat
hours

chand
few

az
of

bo
with

na - did
(neg) saw
did
saw

va
and

ke
that

lokposht
turtle

be
at

u
he

va
and

*fekr mi-kard
thought (ia)

ke
who

xoh - ad -
will (pm)
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shud on mosoberge - rd boxt va nochor shud

become that match (om) lost and had
ke be lokposht savori badeh - ad
so that to  turtle ride give (pm)

podeshohe xub

king good
1. chandin sol - € pish mo yek podeshoh
few years (iz) ago we a king

be nom - € doryush dosht - im ke besiyor
by name (iz) Dorush had (pm) who very
mard - € xub - i bud 2. u shab - ho be
man (iz) good (im) was he night (pl) to
xiyobon va dare X0one - ye mardom mi - raft va
avenue and door home (iz) people (ia) went and
az kor - € - shom mi - porsid 3. wvali hich kas
of work (iz) (pm) (ia) asked and no one

ne - mi - fahmid ke u podishoh ast ziro
(neg) (ia) wunderstood that he king is because
u hamishe lebos - ash - ro *avaz mi - kard 4,
he always dress (his) (om) changed (ia)
aygar kesi - 10 *pedo - mi - kard ke pul
if somebody (om) found (ia) who  money

na - dosht vayo gorosne bud baroy - ash pul va
{neg) had or hungry was for (him) money and
gazo mi - ferestod  baroye inke u ne - mi - xost
food (ia) sent because he (neg) (ia) wanted
odam - € fagir pedo kon - ad 5. vakti mardom
person (iz) podr find (pm) whén people
mi - fahwnid - and ke podeshoh be Xone - Yye -
(ia) understood (pm) that king to  home (iz)
onho omadebud xoshhol mi - shod - and va be
(their) gone had happy (ia) became (pm) and to
Xone - ye podeshoh baroye tashakor mi - raft - an
home (iz) king for thanks (ia) say (inf)
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6. va mardom dar on zamon podeshoh - € - xod -
and people in that time king (iz) (their)

ro xeli dust dosht - and T. va mardom va

(om) very liked (pm) and people and

podeshoh  hardo xeli xoshhol bud - and
king both very  happy were (pm)

Pree Translations

The Rabbit And The Turtle

1. A few years ago a rabbit and a turtlec had an appointment
with each other to climb to the mountain. 2. And the last
one to arrive at the summit of the mountain would have to give
a ride to the other one. 3. The rabbit thought that the turtle
walked very, very slowly 4. and that he (the turtle) could
never be a winner 5. so the rabbit lay under a tree and soon
went to sleep; 6. bdut after a few hours, when he woke up,

he didn't see the turtle and with haste he ran toward the
mountain, and he saw the turtle sitting on the mountain summit
and he was laughing. 7. The rabbit, who thought he was the
winner in that match, absolutely lost the match, and he had to
give a ride to the turtle.

A Good King

1. A few years ago we had a king by the name of Dorush, who
was a very good man. 2. In the evenings he went to the avenues
and by the homes to ask the people about their jobs, 3. And
no one knew that he was the king because he changed his clothes.
4, If he found somebody who was hungry or without any money,

he sent him food and money because he didn't want to find a
poor person. 5., When the people found out that the king had
gone to their home, they were happy and went to the king's

home to thank him. 6. The people in that time liked their
king very much, 7. And the king and the people were very

happy.

Key
Phonetics
a - ae t - th r -7
p-p2  k-kb x-R
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Symbols

pm -
om -
im -
iz -
pl -
ia -
neg-
inf-
*

person marker

object marker

indefinite marker

izafet construction

plural

incomplete action

negative

infinitive

The compound verb is separated by the incomplete action
marker (mi-), which is prefixed to the main verb. The
compound verb may also be separated by a person marker
(pm), which is suffixed to the first verb form.
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